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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be

followed, including the following:

1. Read all instructions before using.

2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

3. To protect against electric shock, do not immerse cord, plugs or fryer in water
or other liquid.

4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before
putting on or taking off parts.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. Return
appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair
or adjustment.

7. The use of accessory attachments not recommended by the appliance
manufacturer may cause injuries.

8. Do not use outdoors.

9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.

10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

11. Extreme caution must be used when moving appliance containing hot oil or
other hot liquids.

12. Always attach plug to appliance first (depending on model), then plug cord
into the wall outlet. To disconnect, turn any control to “off”, then remove plug
from wall outlet.

13. Do not use appliance for other than intended use.

14. SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

15.0nly connect the appliance to electrical sockets which have a minimum
load of 15A. If the sockets and the plug on the appliance should prove
incompatible, get a professionally qualified technician to replace the socket
with a more suitable one.

POLARIZATION INSTRUCTIONS

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce
the risk of electric shock this plug is intended to fit into a polarized outlet only
one way. If the plug does not fit fully into the outlet, reverse the plug. If it still
does not fit, contact a qualified electrician. Do not attempt to modify the plug
in any way.

SHORT CORD INSTRUCTIONS

Do not use with an extension cord.



A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from becoming
entangled in or tripping over a longer cord.

SAFETY INSTRUCTION

« This appliance is intented to be used in household only. It is not intended to be
used in the following applications, and the guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

e This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or
a separate remotecontrol system.

o If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

. & The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance
is operating. Do not touch the hot surfaces of the appliance.

e Clean removable parts with a non abrasive sponge and dishwashing liquid.
Do not clean them in a dishwasher.

o Clean the inside and the outside of the appliance with a damp sponge or cloth.
Please refer to the «Cleaning» section of the instructions for use.

« The appliance can be used up to an altitude of 4000 m.

Do

« Read and follow the instructions for use. Keep them safe.

e Remove all packaging materials and any promotional labels or stickers
from your appliance before use. Be sure to also remove any materials from
underneath the removable bowl! (depending on model).

o Check that the voltage of your mains network corresponds to the voltage given
on the rating plate on the appliance (alternative current).

« Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other
than that in which it is purchased, have it checked by an approved Service
Centre.

e Use the appliance on a flat, stable, heat-resistant work surface away from
water splashes.

« Always unplug your appliance: after use, to move it, or to clean it.

e In the event of fire, unplug the appliance and smother the flames using a
damp tea towel.

« To avoid damaging your appliance, please ensure that you follow recipes in the
instructions and at www.tefal.com; make sure that you use the right amount
of ingredients.

Do not

« Do not use the appliance if it or the power cord is damaged or if it has fallen
and has visible damage or appears to be working abnormally. If this occurs,
the appliance must be sent to an Approved Service Centre.

e Do not use an extension lead. If you nevertheless decide to do so, under
your own responsibility, use an extension lead that is in good condition and
compliant with the power of the appliance.

e Do not let the power cord dangle.

« Do not unplug the appliance by pulling on the power cord.

« Never move the appliance when it still contains hot food.

« Never operate your appliance when empty.

« Do not switch on the appliance near to flammable materials (blinds, curtains...).
or close to an external heat source (gas stove, hot plate etc.).

¢ Do not store any inflamamable products close to or underneath the furniture
unit where the appliance is located.

« Never take the appliance apart yourself

e Do not immerse the product in water.

« Do not use any powerful cleaning products (notably soda based strippers), nor
brillo pads, nor scourers.

« Do not store your appliance outside. Store it in a dry and well ventilated area.

Advice/information

e When using the product for the first time, it may release a non-toxic odour. This
will not affect use and will disappear rapidly.

e For your safety, this appliance conforms with applicable standards and
regulations (Directives on Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Materials in contact with food, Environment, etc.).

e This appliance is designed for domestic use only and not outdoor. In case of
professional use, inappropriate use or failure to comply with the instructions,
the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee does not apply.

e For your safety, only use the accessories and spare parts designed for your
appliance

Environnement

E Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
HEm O Leave it at a local civic waste collection point.



DESCRIPTION
A. Bowl D. Digital touchscreen panel
B. Bowl handle E. Time/temperature display

C. Removable die-cast grill grid

AUTOMATIC COOKING MODES

1. Fries 5. Meat

2. Nuggets 6. Fish

3. Roasted chicken 7.Vegetables
4. Pizza 8. Dessert

BEFORE FIRST USE

Remove all packaging material.

Remove any stickers or labels from the appliance.

Do not remove silicon pads of the grid.

Thoroughly clean the bowl and the removable grill grid with hot water, some washing-up
liquid and a non-abrasive sponge.

The bowl and the grid are dishwasher safe.

Wipe the inside and outside of the appliance with a damp cloth. The appliance works by
producing hot air. Do not fill the bowl (A) with oil or frying fat.

PREPARING FOR USE

1. Place the appliance on a flat, stable, heat-resistant work surface away from water splashes.
2. Do not fill the bowl with oil or any other liquid.
Do not put anything on top of the appliance. This disrupts the airflow and affects the
hot air frying result.

USING THE APPLIANCE

Easy Fry can cook a large range of recipes. Cooking times for the main foods are given in the
section ‘Cooking Guide’. Online recipes at www.tefal.com help you get to know the appliance.
1. Connect the power supply cord to an electrical socket.

2. Start the preheating phase if you wish. To do this, press the Start button @)) that begins
flashing as soon as the appliance is plugged in. The temperature displayed on the first use
is 180°C.

Adjust to the desired temperature with the @ and @ buttons on the digital screen.

Press the Start button again to start preheating.

The appliance will beep when the temperature has been reached.

The preheating phase is now completed.

Place the food in the bowl.
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Note: Never fill the bowl beyond the MAX level mark or exceed the maximum amount
indicated in the table (see into section ‘Cooking Guide’), as this could affect the quality
of the end result.



4. Slide the bowl back into the appliance.

Caution: Do not touch the bowl during use and for some time after use, as it gets very
hot. Only hold the bowl by the handle.

5. To begin cooking, you can select between the automatic cooking mode and the manual
settings.

a. If choosing manual settings:

o Adjust the temperature (§ ) with the @ and @ buttons on the digital screen. The thermostat

varies from 80-200°C.

o Then set the desired cooking time by pressing the (&) button and adjusting the time with the
(¥ and () buttons. The timer can be set for between 0 and 60 minutes.

o Press the Start button to begin cooking with the selected temperature and time settings.
Cooking starts. The selected temperature and remaining cooking time will alternate on the
screen display.

b. If choosing automatic cooking mode:

o Select the desired cooking mode by pressing the icon corresponding on the touchscreen panel
(these modes are described in detail in the “Cooking guide” section).

« Confirm the cooking mode by pressing the () button. This will launch the cooking process.

» Cooking starts. The selected temperature and remaining cooking time will alternate on the
on-screen display.

6. Excess oil from the food is collected in the bottom of the bowl.

7. Some foods require shaking halfway through the cooking time (see section ‘Cooking Guide’).
To shake the food, pull the bowl out of the appliance by the handle and shake it. Then slide
the bowl back into the appliance and press the Start button @ again to restart cooking.

8. When you hear the timer sound, the cooking time set has finished. Pull the bowl out of the
appliance and place it on a heat-resistant surface.

9. Check if the food is ready.

If the food is not ready yet, simply slide the bowl back into the appliance and set the timer
for a few extra minutes.

10. When the food is cooked, take out the bowl. To remove food, use a pair of tongs to lift the
food out of the bowl.

Caution: The bowl should never be turn up side down with the grid.
After hot air frying, the bowl, the grid and the food are very hot. Depending on the type of
food cooked in the appliance, be careful as steam may escape from the bowl.

11. When a batch of food is ready, the appliance is instantly ready for preparing another batch of food.

USING THE GRILL PLATE

Place the grill grid in the bowl of the appliance.

Press @), then press ) on the screen to select the Grill mode.

Start the Grill mode by pressing ©), This will launch the preheating phase (timing :15 minutes).
When you hear the timer sound, the preheating phase has finished.

Take the bowl out the appliance and place it on a heat-resistant surface.

Caution : the bowl and the grill grid are very hot. Use a pair of tongs to place the food

on the grill plate.

6. Place the food on the grill plate and put back the bowl into the appliance.

7. Select the required cooking time by pressing @ and @ buttons (see section ‘Cooking guide’).

v WwN =

8. Press the Start button © to launch the cooking. The temperature and remaining cooking
time will alternate on the on-screen display.
Note : the pieces of meat required to turn them at half cooking.
Excess oil from the food is collected in the bottom of the bowl.

9. When you hear the timer sound, the cooking has finished. Take the bowl out the appliance
and place it on a heat-resistant surface.

10. Check if the food is ready. If the food is not ready yet, put it back on the appliance and set
the timer for a few extra minutes.

11. When the food is cooked, take out the bowl. To remove food, use a pair of tongs to lift the
food out the bowl.
Caution: After hot frying, the bowl, the grid and the food are very hot.

DEHYDRATION

1. Place the grid in the bowl of the appliance.

2. Press @ then adjust the temperature (§ ) by pressing @ and @ button to 80°C on the digital screen.

3. Then set the desired cooking time by pressing the button and adjusting the time with
@ and @ button. You can set the timing from 1 hour to 4 hours.

4. Press the Start button @ to launch the dehydration process. The selected temperature and
remaining cooking time will alternate on the screen display.

5. When you hear the timer sound, the cooking has finished. Take the bowl out the appliance
and place it on a heat-resistant surface.

6. Check if the food is ready. If the food is not ready yet, put it back on the appliance and set
the timer for a few extra minutes.

7. When the food is cooked, take out the bowl. To remove food, use a pair of tongs to lift the
food out the bowl.

Caution : the bowl and the grid are very hot.

COOKING GUIDE

The table below helps you to select the basic settings for the food you want to prepare.

Note: The cooking times below are only a guide and may vary according to the variety
and batch of potatoes used. For other foods the size, shape and brand may affect results.
Therefore, you may need to adjust the cooking time slightly.

. ApproxTime |Temperature|Cooking . Extra
‘ QY (min) (°C mode SIS information
Potatoes & fries
Frozen chips (10 mm x 300- 800 . .
10 mm standard thickness) 9| 15-25min 200°C # Yes
Homemade French ;
300 - 800 R f X
Fries (8 x 8 mm) 9| 22-32min 200°C # Yes Add 1 tbsp of oil
Frozen ;
300 - 800 R i X
potato wedges 9| 22-27 min 200°C # Yes Add 1 tbsp of oil
Meat & Poultry
Steak 100-500g| 6-10min 180°C [S=)
Chicken breast , . 1
\_fillets (boneless) 100-500g| 12-19 min 180°C 3 Y,




) ApproxTime |Temperature| Cooking * Extra
‘ Quantity ‘ (min) °C| mode Siele information
Chicken (whole) 1000g 60 min 200°C
Fish
Salmon fillet 3509 15-17 min 140°C =
Shrimps 12 pieces 4 min 170°C
Snacks
Frozen chicken nuggets | 100-600g| 7-15min 200°C ©= Yes
Frozen chicken wings 3009 16 - 20 min 200°C (o=} Yes
Frozen cheese sticks 12_5 9 7 -9 min 180°C (==
(5 pieces)
Frozen onion rings 209 9 8-10min 200°C [S=] Yes
(10 pieces)
Grill
t 15 min 200°C
i You can add oil, aromatic herbs and salt
Meat 250g Prcehe;tm.gé ;5 m 200°C for better taste.
00ing: &-6min At mid-cooking, you can return the food.
. You can add oil, aromatic herbs and salt
Sausages 4009 Erelreatm?dg m\.n 200°C for better taste.
00ing: 1L-12min At mid-cooking, you can return the food.
Preheating: 15 min .
Vegetables 300 g (kg 10 200°C
Fish fillet 200g | Pehetngtomn |00
9 Cooking: 3-5 min
Baking
. . . " - Use a baking
Muffins 7 pieces | 15-18 min 180°C & tinfoven dish™
Cake 300g 30 min 160°C &
Dehydration
\__Apple in slices 1 piece 1h 80°C ‘ ‘ ‘ J

* Shake halfway through cooking.

IMPORTANT: To avoid damaging your appliance, never exceed the maximum quantities of ingredients and
liquids indicated in the instruction manual and in the recipes.

**place the cake tin/oven dish in the bowl.

When you use mixtures that rise (such as with cake, quiche or muffins) the oven dish should not
be filled more than halfway.

Visit www.tefal.com for online recipes.

e Smaller foods usually require a slightly shorter cooking time than larger size foods.
e Alarger amount of food only requires a slightly longer cooking time, a smaller amount of
food only requires a slightly shorter cooking time.

e Shaking smaller size foods halfway through the cooking time improves the end result and
can help prevent uneven cooking.

e Add some oil to fresh potatoes for a crispy result. After adding a spoon of oil, fry the
potatoes within a few minutes.

« Do not cook extremely greasy foods in the appliance.

e Snacks that can be cooked in an oven can also be cooked in the appliance.

e The optimal recommended quantity for cooking fries is 700 grams.

e Use ready made puff and shortcrust pastry to make filled snacks quickly and easily.

e Place an oven dish in the appliance’s bowl if you want to bake a cake or quiche or if you
want to fry fragile ingredients or filled ingredients. You can use an oven dish in silicon,
stainless steel, aluminium, terracotta.

e You can also use the appliance to reheat food. To reheat food, set the temperature to
160°C for up to 10 minutes.

MAKING HOME-MADE CHIPS

For the best results, we advise to use frozen chips. If you want to make home-made chips, follow

the steps below.

1. Choose a variety of potato recommended for making chips. Peel the potatoes and cut them
into equal thickness chips.

2. Soak the potato chips in a bowl of cold water for at least 30 minutes, drain them and dry
them with a clean, highly absorbent tea towel. Then pat with paper kitchen towel. The chips
must be thoroughly dry before cooking.

3. Pour 1 tablespoon of oil (vegetable, sunflower or olive) in a dry bowl, put the chips on top
and mix until they are coated with oil.

4. Remove the chips from the bowl with your fingers or a kitchen utensil so that any excess oil
stays behind in the bowl. Place the chips in the bowl.

Note: Do not tip the container of oil coated chips directly into the bowl in one go,
otherwise excess oil will end up at the bottom of the bowl.

5. Fry the chips according to the instructions in the section Cooking guide.

Clean the appliance after every use.

The bowl and the grid have a non-stick coating. Do not use metal kitchen utensils or

abrasive cleaning materials to clean them, as this may damage the nonstick coating.

1. Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance cool down. Note: Remove
the bowl to let the appliance cool down more quickly.

2. Wipe the outside of the appliance with a damp cloth.

3. Clean the bowl and grid with hot water, some washing-up liquid and a non-abrasive sponge.
You can use a degreasing liquid to remove any remaining dirt.
The bowl and the grid are dishwasher safe.
Tip: If dirt is stuck at the bottom of the bowl! and the grid, fill them with hot water and
some washing-up liquid. Let the bowl and the grid soak for approximately 10 minutes.
Then rinse clean and dry.

4. Wipe inside of the appliance with hot water and a damp cloth.

5. Clean the heating element with a dry, cleaning brush to remove any food residues.



6. Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

1. Unplug the appliance and let it cool down.
2. Make sure all parts are clean and dry.

GUARANTEE AND SERVICE

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Tefal website at
www.tefal.com or contact the Tefal Consumer Care Centre in your country. You can find the
phone number in the worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care Centre in your
country, go to your local Tefal dealer.

TROUBLESHOOTING

If you encounter problems with the appliance, visit www.tefal.com for a list of frequently asked
questions or contact the Consumer Care Centre in your country.

TEFAL/T-FAL* INTERNATIONAL LIMITED GUARANTEE

£E3 : www.tefal.com

This product is repairable by TEFAL/T-FAL*, during and after the guarantee period.
Accessories, consumables and end-user replaceable parts can be purchased, if locally
available, as described on the TEFAL/T-FAL internet site www.tefal.com

The Guarantee** : TEFAL/T-FAL guarantees this product against any manufacturing defect
in materials or workmanship during the guarantee period within those countries
stated in the attached country list, starting from the initial date of purchase or delivery
date. The international manufacturer’s guarantee covers all costs related to restoring the
proven defective product so that it conforms to its original specifications, through the repair
or replacement of any defective part and the necessary labour. At TEFAL/T-FAL'’s choice,

g

a replacement product may be provided instead of repairing a defective product.

TEFAL/T-FAL’s sole obligation and your exclusive resolution under this guarantee are limited to

such repair or replacement.

Conditions & Exclusions : TEFAL/T-FAL shall not be obliged to repair or replace any product
which is not accompanied by a valid proof of purchase. The product can be taken directly in
person or must be adequately packaged and returned, by recorded delivery (or equivalent
method of postage), to a TEFAL/T-FAL authorised service centre. Full address details for each
country’s authorised service centres are listed on TEFAL/T-FAL website (www.tefal.com) or by
calling the appropriate consumer Service centre set out in the attached country list. In order
to offer the best possible after-sales service and constantly improve customer satisfaction,
TEFAL/T-FAL may send a satisfaction survey to all customers who have had their product
repaired or exchanged in a TEFAL/T-FAL authorised service centre.

This guarantee applies only for products purchased and used for domestic purposes and will
not cover any damage which occurs as a result of misuse, negligence, failure to follow
TEFAL/T-FAL instructions, or amodification or unauthorised repair of the product, faulty
packaging by the owner or mishandling by any carrier. It also does not cover normal wear and
tear, maintenance or replacement of consumable parts, or the following:

- using the wrong type of water or consumable
- mechanical damages, overloading
- damage as a result of lightning or power surg

- ingress of water, dust or insects into the product (excluding appliances with features

specifically designed for insects)
- accidents including fire, flood, etc

es

- scaling (any de-scaling must be carried out according to the instructions for use)

- damage to any glass or porcelain ware in the product

- professional or commercial use

- or poor results specifically due to wrong voltage or frequency as stamped on the product ID

or specification

Consumer Statutory Rights : This international TEFAL/T-FAL guarantee does not affect the
Statutory Rights a consumer may have or those rights that cannot be excluded or limited, nor
rights against the retailer from which the consumer purchased the product. This guarantee
gives a consumer specific legal rights, and the consumer may also have other legal rights
which vary from State to State or Country to Country. The consumer may assert any such

rights at his sole discretion.



***Where a product purchased in a listed country and then used in another listed country,
the international TEFAL/T-FAL guarantee duration is the one in the country of usage, even if
the product was purchased in a listed country with different guarantee duration. The repair
process may require a longer time if the product is not locally sold by TEFAL/T-FAL. If the
product is not repairable in the new country, the international TEFAL/T-FAL guarantee is
limited to a replacement by a similar or alternative product at similar cost, where possible.
*TEFAL household appliances appear under the Tefal brand in some territories like America
and Japan. TEFAL/T-FAL are registered trademarks of Groupe SEB.

Please keep this document for your reference should you wish to make a claim under the
guarantee.

**For Australia only:

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer
Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and compensation for
any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods
repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not
amount to a major failure.

**For India only: The guarantee length depends on the product and the State in India. Full
guarantee terms must be checked at the point of sale. Products purchased outside and used in
India benefit from a 2 year guarantee.

The guarantee covers exclusively the repair of a defective product, but at TEFAL’s choice,

a replacement product may be provided instead of repairing a defective product. It is
mandatory that the consumer, to have his product repaired, has to log a service request on
the dedicated Smartphone application TEFAL SERVICE APP or by calling TEFAL Consumer Care
Center at 1860-200-1232, Opening hours Mon-Sat 09 AM to 06 PM. Products returned by
Post will not be covered by the guarantee. As a proof of purchase consumer needs to provide
both this stamped guarantee card and cash memo.
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PETUNJUK KESELAMATAN
PENGAMANAN PENTING

e Alat ini hanya ditujukan untuk keperluan rumah tangga.
Alat ini tidak ditujukan untuk penggunaan berikut,
garansinya juga tidak akan berlaku untuk:

- area dapur staf di toko, kantor, dan lingkungan kerja
lainnya;

- rumah pertanian;

- oleh klien di hotel, motel, dan lingkungan tipe hunian
lainnya;

- lingkungan jenis bed and breakfast (kamar dan
sarapan).

e Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh
orang (termasuk anak-anak) dengan keterbatasan
fisik, indera atau kemampuan mental, atau kurang
pengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka
telah diberi pengawasan atau instruksi mengenai
penggunaan alat oleh orang yang bertanggung jawab
atas keselamatan mereka.

e Awasi anak-anak untuk memastikan mereka tidak
bermain dengan alat ini.

e Alat ini dapat digunakan oleh anak berusia 8 tahun ke
atas dan orang dengan keterbatasan fisik, indera atau
kemampuan mental, atau kurang pengalaman dan
pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan
atau instruksi mengenai penggunaan alat dengan
cara yang aman dan memahami bahaya yang terlibat.
Anak-anak tidak boleh bermain-main dengan alat ini.
Pembersihan dan perawatan oleh pengguna tidak
boleh dilakukan oleh anak-anak, kecuali mereka berusia
di atas 8 tahun dan dalam pengawasan. Jauhkan alat
dan kabelnya dari jangkauan anak-anak berusia di
bawah 8 tahun.



e Alat ini tidak dimaksudkan untuk dioperasikan dengan
menggunakan pengatur waktu eksternal atau sistem
kendali jarak jauh yang terpisah.

e Jika kabel listrik rusak, kabel tersebut harus diganti oleh
pabrik, pusat layanan resmi, atau orang yang memiliki
kualifikasi serupa untuk menghindari bahaya apa pun.

e A Permukaan yang dapat disentuh mungkin panas
saat alat sedang beroperasi. Jangan menyentuh
permukaan alat yang panas (tergantung model).

e Bersihkanbagianyangdapat dilepas dengan sponsnon-
abrasif dan cairan pencuci piring atau menggunakan
mesin pencuci piring (tergantung model).

e Bersihkan bagian dalam dan luar alat dengan spons
atau kain lembap. Lihat bagian «Membersihkan»
pada petunjuk penggunaan.

e Alat dapat digunakan hingga di ketinggian 4000 m.

Anjuran

e Baca dan ikuti Petunjuk penggunaan. Simpan di tempat yang aman.

e Singkirkan semua bahan kemasan dan label atau stiker dari alat sebelum

penggunaan. Pastikan juga Anda mengeluarkan semua material dari bawah

mangkuk yang bisa dilepas (tergantung model).

Periksa apakah voltase jaringan listrik Anda sesuai dengan voltase yang tertera

pada pelat peringkat alat (arus alternatif/AC).

Mengingat beragam standar yang berlaku, jika alat digunakan di negara selain

negara tempat pembeliannya, periksakan terlebih dahulu ke Pusat Servis Resmi.

e Untuk model dengan kabel listrik yang bisa dilepas, gunakan hanya kabel listrik

asli.

Selalu colokkan alat ke stopkontak yang memiliki terminal jalur arde.

Gunakan alat pada permukaan yang datar, stabil, tahan panas, jauh dari percikan

air.

Selalu cabut steker alat: setelah digunakan, apabila akan dipindahkan, atau

sebelum membersihkannya.

Jika terjadi kebakaran, cabut colokan alat dan padamkan api menggunakan kain

lap lembap.

e Untuk menghindari kerusakan pada alat, pastikan Anda mengikuti resep
sesudi petunjuk dan buku resep; pastikan Anda menggunakan jumlah bahan
yang tepat.

Larangan

Jangan gunakan alat jika alat atau kabel listriknya rusak atau pernah jatuh dan
terlihat rusak, atau tampak tidak berfungsi dengan baik. Jika ini terjadi, alat harus
dikirim ke Pusat Servis Resmi.

Jangan menggunakan kabel ekstensi. Namun, jika Anda tetap menggunakan kabel
ekstensi, atas tanggung jawab Anda sendiri, gunakan kabel ekstensi dalam kondisi
yang baik dan sesuai dengan kekuatan alat.

Jangan biarkan kabel listrik menjuntai.

Jangan mencabut colokan alat dengan menarik kabel listriknya.

Jangan pernah memindahkan alat saat masih berisi makanan panas.

Jangan mengoperasikan alat saat kosong.

Jangan menyalakan alat di dekat bahan yang mudah terbakar (tirai, gorden...).
atau dekat dengan sumber panas eksternal (kompor gas, pelat panas, dll.).

Jangan menyimpan produk yang mudah terbakar di dekat atau di bawah unit
perabot tempat peralatan berada.

Jangan pernah membongkar sendiri alat ini.

Jangan merendam produk di dalam air.

Jangan gunakan produk pembersih yang kuat (terutama pengelupas berbahan
dasar soda), atau bantalan penggosok atau yang serupa.

Jangan simpan alat di luar ruangan. Simpan di tempat kering dengan ventilasi
yang baik.

Saran/informasi

Saat digunakan untuk pertama kalinya, alat mungkin dapat mengeluarkan bau tidak
beracun. Ini tidak akan mempengaruhi penggunaan dan akan hilang dengan segera.
Demi keselamatan Anda, alat ini mematuhi standar dan regulasi yang berlaku
(Petunjuk tentang Voltase Rendah, Kompatibilitas Elektromagnetik, Bahan yang
bersentuhan dengan makanan, Lingkungan, dll.).

Alat ini dirancang untuk penggunaan rumah tangga saja dan bukan untuk di luar
ruangan. Dalam hal penggunaan profesional, digunakan secara tidak tepat atau
melanggar petunjuk penggunaan, maka pabrikan tidak menanggung tanggung
jawab apapun dan garansi tidak lagi berlaku.

Demi keselamatan Anda, gunakan hanya aksesori dan suku cadang yang dirancang
untuk peralatan Anda.

Lingkungan

Sebelum membuang alat, baterai pengatur waktu harus dilepas dan dibuang di
tempat pengumpulan sampah warga setempat atau pusat servis resmi (tergantung
model).
Utamakan perlindungan lingkungan!
® Peralatan Anda mengandung bahan berharga yang dapat diambil lagi atau
=  didaurulang.
2 Buanglah di tempat pengumpulan sampah warga setempat



A. Mangkuk D. Panel layar sentuh digital
B. Gagang mangkuk E. Tampilan waktu/suhu
C. Rak pemanggang die-cast yang bisa dilepas

MODE MEMASAK OTOMATIS

1. Kentang goreng 5. Daging

2.Nugget 6. lkan

3. Ayam panggang 7.Sayuran

4.Piza 8. Hidangan penutup

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA

1. Lepaskan semua bahan kemasan.

2. Lepaskan semua stiker atau label dari alat.

3. Jangan lepaskan bantalan silikon pada rak.

4. Bersihkan mangkuk dan rak lepas-pasang secara menyeluruh dengan air panas, cairan
pembersih, dan spons non-abrasif.
Catatan: Komponen dapat dibersihkan dalam mesin pencuci piring.

5. Seka bagian dalam dan luar alat dengan kain lembap. Alat bekerja dengan menghasilkan
udara panas. Jangan mengisi mangkuk (A) dengan minyak atau lemak.

PERSIAPAN PENGGUNAAN

1. Letakkan alat pada permukaan yang rata, stabil, dan tahan panas, serta jauh dari percikan
air.

2. Jangan mengisi mangkuk dengan minyak atau cairan lainnya.

Jangan meletakkan apa pun di atas alat. Hal ini akan mengganggu aliran udara dan
memengaruhi hasil menggoreng dengan sirkulasi udara panas.

MENGGUNAKAN ALAT

Easy Fry dapat memasak berbagai resep. Waktu memasak dicantumkan di bagian ‘Panduan

Memasak’.

1. Sambungkan kabel catu daya ke soket listrik.

2. Mulai tahap pemanasan awal jika diinginkan. Untuk melakukannya, tekan tombol Start
(Mulai) @ yang mulai berkedip segera setelah alat dicolokkan ke stopkontak. Suhu yang
ditampilkan pertama kali adalah 180°C (356°F).

e Sesuaikan ke suhu yang diinginkan dengan tombol @ dan @ pada layar digital.

e Tekan tombol Start (Mulai) lagi untuk memulai pemanasan awal.

e Alat akan berbunyi bip saat mencapai suhu yang diinginkan.

e Tahap pemanasan awal sekarang selesai.

3. Taruh makanan dalam mangkuk.



Catatan: Jangan mengisi mangkuk melebihi tanda batas MAX atau melebihi jumlah
maksimum yang ditunjukkan di dalam tabel (lihat bagian ‘Panduan Memasak’),
karena ini dapat memengaruhi kualitas hasil akhir.

Masukkan kembali mangkuk ke dalam alat.

Perhatian: Jangan menyentuh mangkuk selama alat sedang digunakan dan beberapa
saat setelah selesai digunakan, karena masih sangat panas. Pegang mangkuk hanya di
bagian gagangnya.

Untuk mulai memasak, Anda dapat memilih antara mode memasak otomatis dan setelan
manual.

a. Jika memilih setelan manual:

Sesuaikan suhu (§ ) dengan tombol @ dan @ pada layar digital. Rentang suhu termostat
adalah 80-200°C.

Lalu setel waktu memasak yang diinginkan dengan menekan tombol dan menyesuaikan
waktu dengan tombol @ dan @ Timer dapat disetel antara 0 dan 60 menit.

Tekan tombol Start (Mulai) untuk mulai memasak dengan setelan suhu dan waktu yang
dipilih. Proses memasak dimulai. Layar akan menampilkan suhu yang dipilih dan waktu
memasak yang tersisa secara bergantian.

b. Jika memilih mode memasak otomatis:

10.

11.

Pilih mode memasak yang diinginkan dengan menekan ikon yang sesuai pada panel layar
sentuh (mode ini dijelaskan secara detail dalam bagian “Panduan Memasak”).

Konfirmasi mode memasak dengan menekan tombol @ Proses memasak pun akan
dimulai.

Memasak dimulai. Layar akan menampilkan suhu yang dipilih dan waktu memasak yang
tersisa secara bergantian

Kelebihan minyak dari makanan akan dikumpulkan di bagian bawah mangkuk.

Beberapa makanan perlu sedikit digoyang di tengah proses memasak (lihat bagian
‘Panduan Memasak’). Untuk menggoyang-goyangkan makanan, tarik mangkuk keluar dari
alat menggunakan gagangnya dan goyangkan. Kemudian masukkan kembali mangkuk ke
dalam alat dan tekan lagi tombol Start (Mulai) @) untuk melanjutkan proses memasak.
Jika Anda mendengar suara timer, berarti waktu memasak telah habis. Tarik mangkuk
keluar dari alat dan letakkan pada permukaan yang tahan panas.

Periksa apakah makanan sudah siap.

Jika makanan belum siap, cukup masukkan kembali mangkuk ke alat dan setel timer
beberapa menit lagi.

Jika makanan sudah matang, keluarkan mangkuk. Untuk mengeluarkan makanan, gunakan
penjepit untuk mengangkat makanan dari mangkuk.

Perhatian: Saat membalik mangkuk, berhati-hatilah dengan sisa minyak yang terkumpul di
bagian bawah mangkuk yang dapat merembes ke makanan. Rak juga bisa terjatuh.
Setelah menggoreng menggunakan sirkulasi udara panas, mangkuk, rak, dan makanan
menjadi sangat panas. Tergantung jenis makanan yang dimasak dalam alat, harap berhati-
hati dengan uap yang keluar dari mangkuk.

Jika makanan sudah siap, alat dapat langsung siap digunakan untuk menyiapkan makanan
yang lain.

MENGGUNAKAN MODE PANGGANG

10.

11.

Letakkan rak pemanggang di dalam mangkuk alat.

Tekan ©, lalu tekan & pada layar untuk memilih mode Grill (Panggang).

Mulai mode Grill (Panggang) dengan menekan ©) Tahap pemanasan awal pun akan
dimulai (waktu : 15 menit).

Jika Anda mendengar suara timer, tahap pemanasan awal telah selesai.

Keluarkan mangkuk dari alat dan letakkan pada permukaan yang tahan panas.
Perhatian: mangkuk dan rak pemanggang sangat panas. Gunakan penjepit untuk
meletakkan makanan di atas pelat pemanggang.

Letakkan makanan pada pelat pemanggang dan masukkan kembali mangkuk ke dalam alat.
Pilih waktu memasak yang diperlukan dengan menekan tombol @ dan @ (lihat bagian
‘Panduan memasak’).

Tekan tombol Start (Mulai) &' untuk mulai memasak. Layar akan menampilkan suhu dan
waktu memasak yang tersisa secara bergantian.

Catatan : potongan daging harus dibalik saat setengah matang.

Kelebihan minyak dari makanan akan terkumpul di bagian bawah mangkuk.

Jika Anda mendengar suara timer, berarti waktu memasak telah habis. Tarik mangkuk
keluar dari alat dan letakkan pada permukaan yang tahan panas.

Periksa apakah makanan sudah siap. Jika makanan belum siap, cukup masukkan kembali
mangkuk ke alat dan setel timer beberapa menit lagi.

Jika makanan sudah matang, keluarkan mangkuk. Untuk mengeluarkan makanan, gunakan
penjepit untuk mengangkat makanan dari mangkuk.

Perhatian: mangkuk dan rak pemanggang sangat panas.

1.

Letakkan rak di dalam mangkuk alat.

Tekan @ lalu sesuaikan suhu (§) dengan menekan tombol @ dan @ hingga 80°C pada
layar digital.

Lalu setel waktu memasak yang diinginkan dengan menekan tombol @ dan sesuaikan
waktu dengan tombol @ dan @ Setel waktu antara 1 jam hingga 4 jam.

Tekan tombol Start (Mulai) (O) untuk memulai proses mengeringkan. Layar akan
menampilkan suhu yang dipilih dan waktu memasak yang tersisa secara bergantian.

Jika Anda mendengar suara timer, proses memasak telah selesai. Keluarkan mangkuk dari
alat dan letakkan pada permukaan yang tahan panas.

Periksa apakah makanan sudah siap. Jika makanan belum siap, kembalikan mangkuk ke
dalam alat dan setel timer beberapa menit lagi.

Jika makanan sudah matang, keluarkan mangkuk. Untuk mengeluarkan makanan, gunakan
penjepit untuk mengangkat makanan dari mangkuk.

Perhatian: mangkuk dan rak pemanggang sangat panas.

PANDUAN MEMASAK

Tabel berikut membantu Anda memilih setelan dasar untuk makanan yang ingin Anda siapkan.



Catatan: Waktu memasak berikut hanya merupakan panduan dan dapat berbeda sesuai
dengan variasi dan jenis kentang yang digunakan. Sedangkan untuk makanan lain, ukuran,
bentuk, dan merek dapat memengaruhi hasil.

Oleh karena itu, waktu memasak mungkin perlu disesuaikan sedikit.

Takaran Estimasi ‘ Suhu v Informasi

(°C) tambahan

maks (g) ‘ waktu (mnt)

Kentang dan kentang goreng
Kentang goreng beku
(ketebalan 300-8009 | 1525 mnt 200°C # Ya
standar 10 mm x 10 mm)
Kentang Goreng Buatan
Sendiri 300-8009 | 2232 mnt 200°C 2 Ya Tambahkan? ser:(dok makan
(8x8mm) minya
Potato Tambahkan 1 sendok makan
300- 800 . X
wedges beku 9] 22-27 mnt 200°C k4 va minyak
Daging dan Unggas
Steak beku 100-500g | 6-10 mnt 180°C =
Filetdadaayam 156 5009/ 12.19mnt | 180C | &
(tanpa tulang)
Ayam (utuh) 1000g | 60 mnt 200°C
Ikan
Tkan segar, .
steak salmon 3509 15-17 mnt 140°C Pl
Udang 12 buah 4 mnt 170°C
Makanan ringan
Nugget ayam beku | 100-600g | 7-15mnt 200°C © Ya
Sayap ayam beku 3009 16 - 20 mnt 200°C S Ya
o 125¢g 5
Stik keju beku (5 buah) 7 -9 mnt 180°C =
- 2009 5
Onion ring beku (10 buah) 8-10 mnt 200°C (=] Ya
Panggang
15 mnt 200°C
Anda dapat menambahkan
Pemanasan awal : minyak, rempah beraroma,
Daging 250g 15mnt 200°C 4 & dan garam untuk perasa.
Memasak : 6-8 mnt. Saat di tengah memasak, Anda
bisa membalik makanan.
. Anda dapat menambahkan minyak,
Pemanasan avel: ) rempah beraroma,
Sosis 400 g 15 mnt 200°C 2% © dan garam untuk perasa.
Memasak: 10-12 mnt Saat di tengah memasak, Anda bisa
g e ™ membalk makanan. ~/

Takaran Estimasi Suhu Mode .

‘Min—maks (g)| waktu (mnt) ©0) ‘memasak Goyangkan'
Pemanasan awal: i

Sayuran 300g 15mnt 200°C > ) =)

Memasak: 10 menit

Pemanasan awal: ‘
Filet ikan 2009 15mt wCc | x| ©
Memasak : 3-5 mnt

Panggang Kue
Muffin 7 buah | 15-18 mnt 180°C 2]

Gunakan loyang/
pinggan oven***

Kue 300g 30 mnt 160°C &

Dehidrasi / Pengeringan
\Apel dalam irisan | 1 buah 1jam 80C | | J

* Goyangkan saat setengah matang.

** Berat kentang yang belum dikupas

PENTING: Untuk menghindari kerusakan pada alat, jangan pernah melebihi takaran maksimum bahan dan
cairan yang ditunjukkan dalam petunjuk penggunaan dan dalam resep.

***tempatkan loyang kue/pinggan oven di dalam mangkuk.

Jika Anda menggunakan adonan yang mengembang (seperti kue, quiche, atau muffin), pinggan oven tidak
boleh diisi lebih dari separuh.

Resep onlin bisa dilihat di www.tefal.com.

e Makanan yang lebih kecil biasanya perlu waktu memasak yang lebih singkat daripada
makanan yang berukuran lebih besar.

e Jumlah makanan yang lebih banyak perlu waktu memasak yang sedikit lebih lama,
sedangkan makanan dalam jumlah sedikit perlu waktu memasak yang lebih singkat.

e Menggoyangkan makanan berukuran kecil saat setengah masak akan memberikan hasil
akhir yang lebih baik dan dapat membantu masakan matang secara merata.

e Tambahkan sedikit minyak pada kentang segar agar renyah. Setelah menambahkan
sesendok minyak, goreng kentang selama beberapa menit.

e Jangan memasak makanan yang terlalu berminyak dalam alat.

e Makanan ringan yang dapat dimasak dalam oven juga dapat dimasak menggunakan alat ini.

o Takaran optimal yang direkomendasikan untuk memasak kentang goreng adalah 700 gram.

o Gunakan puff pastry siap pakai dan short pastry untuk memasak camilan isi yang cepat dan mudah.

e Masukkan pinggan oven dalam mangkuk alat jika Anda ingin memanggang kue atau quiche
atau jika Anda ingin menggoreng bahan makanan yang rapuh atau memiliki isian tertentu. Anda
dapat menggunakan pinggan oven berbahan silikon, baja tahan karat, aluminium, tanah liat.

e Anda juga dapat menggunakan alat untuk memanaskan makanan. Untuk memanaskan
makanan, setel suhu ke 160°C selama 10 menit.

MEMBUAT KENTANG GORENG SENDIRI

Untuk hasil terbaik, kami sarankan untuk menggunakan kentang beku. Jika Anda ingin

membuat kentang goreng sendiri, ikuti langkah berikut.

1. Pilih jenis kentang yang direkomendasikan untuk membuat kentang goreng. Kupas kentang
dan potong dengan ketebalan yang sama.



2. Rendam kentang dalam mangkuk berisi air dingin selama minimal 30 menit, tiriskan
dan keringkan dengan serbet katun yang bersih dan sangat menyerap. Lalu tepuk-tepuk
dengan tisu dapur. Kentang harus benar-benar kering sebelum dimasak.

3. Masukkan 1 sendok makan minyak (minyak sayur, bunga matahari, atau zaitun) di
mangkuk kering, masukkan kentang di atasnya lalu aduk hingga kentang terlapisi minyak.

4. Keluarkan kentang dari mangkuk dengan jari atau alat dapur agar kelebihan minyak
tertinggal di mangkuk. Taruh kentang di dalam mangkuk.

Catatan: Jangan memasukkan wadah kentang yang telah dilapisi minyak langsung ke dalam
mangkuk sekaligus, karena kelebihan minyak akan tertinggal di bagian bawah mangkuk.

5. Goreng kentang sesuai dengan petunjuk di bagian Panduan Memasak.

PEMBERSIHAN

Bersihkan alat setiap kali selesai digunakan.

Mangkuk dan rak memiliki lapisan anti-lengket. Jangan menggunakan perabot dapur dari

logam atau bahan pembersih abrasif untuk membersihkannya, karena dapat merusak

lapisan anti-lengket tersebut.

1. Lepaskan steker listrik dari soket dinding dan biarkan alat mendingin. Catatan: Keluarkan
mangkuk agar alat lebih cepat dingin.

2. Seka bagian luar alat dengan kain lembap.

3. Bersihkan mangkuk dan rak dengan air panas, cairan pembersih, dan spons non-abrasif.
Anda dapat menggunakan cairan pembersih minyak/lemak untuk menghilangkan kotoran
yang tersisa.

Catatan: Mangkuk dan rak dapat dicuci di mesin pencuci piring.

Tips: Jika kotoran melekat di bagian bawah mangkuk dan rak, tuangkan air panas dan
sedikit cairan pembersih. Rendam mangkuk dan rak selama kira-kira 10 menit.

Lalu bilas hingga bersih dan kering.

4. Seka bagian dalam alat dengan air panas dan kain lembap.

5. Bersihkan elemen pemanas dengan sikat pembersih kering untuk menghilangkan sisa makanan.

6. Jangan merendam alat di dalam air atau cairan lainnya.

PENYIMPANAN

1. Cabut steker alat lalu biarkan dingin.
2. Pastikan semua komponen bersih dan kering.

GARANSI DAN SERVIS

Jika Anda membutuhkan layanan atau informasi atau mengalami masalah, kunjungi situs web
Tefal di www.tefal.com atau hubungi Pusat Layanan Konsumen Tefal di negara Anda. Anda
dapat menemukan nomor telepon pada lembar garansi internasional. Jika tidak ada Pusat
Layanan Konsumen di negara Anda, kunjungi dealer Tefal setempat.

PENYELESAIAN MASALAH

Jika Anda menemukan masalah dengan alat, kunjungi www.tefal.com untuk melihat daftar
pertanyaan yang sering diajukan atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

TEFAL / T-FAL * JAMINAN INTERNASIONAL TERBATAS
£E3 www.tefal.com

Produk ini dapat diperbaiki oleh TEFAL / T-FAL *, selama dan setelah masa garansi.
Aksesori, barang habis pakai dan komponen yang dapat diganti pengguna akhir dapat dibeli,
jika tersedia secara lokal, seperti yang dijelaskan pada situs internet TEFAL / T-FAL
www.tefal.com

Garansi ** : TEFAL / T-FAL menjamin produk ini terhadap segala cacat produksi dalam

bahan atau pengerjaan selama periode jaminan di negara-negara tersebut *** sebagaimana
tercantum dalam daftar negara terlampir, mulai dari tanggal awal pembelian atau tanggal
pengiriman. Garansi pabrikan internasional mencakup semua biaya yang terkait dengan
pengembalian produk cacat yang telah terbukti sehingga sesuai dengan spesifikasi aslinya,
melalui perbaikan atau penggantian bagian yang rusak dan tenaga

kerja yang diperlukan. Pada pilihan TEFAL / T-FAL, produk pengganti yang setara atau

unggul dapat diberikan alih-alih memperbaiki produk yang rusak. Kewajiban tunggal TEFAL

/ T-FAL dan resolusi eksklusif Anda berdasarkan jaminan ini terbatas pada perbaikan atau
penggantian tersebut.

Ketentuan & Pengecualian : TEFAL / T-FAL tidak berkewajiban untuk memperbaiki atau
mengganti produk apa pun yang tidak disertai dengan bukti pembelian yang sah. Produk
dapat diambil secara langsung atau harus dikemas dan dikembalikan secara memadai,
dengan pengiriman tercatat (atau metode ongkos kirim yang setara), ke pusat layanan resmi
TEFAL / T-FAL. Detail alamat lengkap untuk pusat layanan resmi masing-masing negara
tercantum di situs web TEFAL / T-FAL (www.tefal.com) atau dengan menghubungi pusat
layanan konsumen yang sesuai yang tercantum dalam daftar negara terlampir.

Untuk menawarkan layanan purna jual sebaik mungkin dan secara konstan meningkatkan
kepuasan pelanggan, TEFAL / T-FAL dapat mengirimkan survei kepuasan kepada semua
pelanggan yang produknya diperbaiki atau ditukar di pusat layanan resmi TEFAL / T-FAL.
Jaminan ini hanya berlaku untuk produk yang dibeli dan digunakan untuk keperluan domestik
dan tidak akan mencakup kerusakan yang terjadi akibat penyalahgunaan, kelalaian,
kegagalan untuk mengikuti instruksi TEFAL /

T-FAL, atau modifikasi atau perbaikan yang tidak sah dari produk, kemasan yang rusak oleh
pemilik atau kesalahan penanganan oleh operator apa pun. Ini juga tidak mencakup keausan
normal, perawatan atau penggantian komponen habis pakai, atau yang berikut ini:

- kerusakan atau hasil yang buruk secara khusus karena tegangan atau frekuensi yang salah
seperti dicap pada ID produk atau spesifikasi

- menggunakan jenis air yang salah atau dapat dikonsumsi

- kerusakan mekanis, kelebihan beban

- masuknya air, debu, atau serangga ke dalam produk (tidak termasuk peralatan dengan fitur
yang dirancang khusus untuk serangga)

- penskalaan (segala penskalaan harus dilakukan sesuai dengan petunjuk penggunaan)

- kerusakan akibat petir atau lonjakan daya

- kerusakan pada gelas atau porselen yang ada dalam produk

- kecelakaan termasuk kebakaran, banjir, dll

- penggunaan profesional atau komersial



Hak Wajib Konsumen : TJaminan TEFAL / T-FAL internasional ini tidak memengaruhi Hak
Hukum yang mungkin dimiliki konsumen atau hak-hak yang tidak dapat dikecualikan atau
dibatasi, atau hak terhadap pengecer tempat konsumen membeli produk tersebut. Jaminan
ini memberikan hak hukum khusus bagi konsumen, dan konsumen juga dapat memiliki

hak hukum lainnya yang berbeda dari satu Negara ke Negara lainnya. Konsumen dapat
menegaskan hak tersebut atas kebijakannya sendiri. *** Dimana suatu produk dibeli di negara
yang terdaftar dan kemudian digunakan di negara lain yang terdaftar, durasi jaminan TEFAL
/ T-FAL internasional adalah periode untuk negara penggunaan, bahkan jika produk tersebut
dibeli di negara yang terdaftar dengan durasi garansi yang sama. Proses perbaikan mungkin
memerlukan waktu lebih lama jika produk tersebut tidak dijual secara lokal oleh TEFAL /
T-FAL di negara tempat penggunaan. Jika produk tidak dapat diperbaiki di negara baru
penggunaan, jaminan TEFAL / T-FAL internasional terbatas pada penggantian oleh produk
serupa atau alternatif dengan biaya yang sama, jika mungkin.

**** Peralatan rumah tangga TEFAL muncul di bawah merek T-FAL di beberapa wilayah seperti
Amerika dan Jepang. TEFAL / T-FAL adalah merek dagang terdaftar dari Groupe SEB. Simpan
dokumen ini untuk referensi Anda jika Anda ingin mengajukan klaim berdasarkan jaminan.

*

*Hanya untuk Australia:
Barang-barang kami datang dengan jaminan yang tidak dapat dikecualikan di bawah

Undang-Undang Konsumen Australia. Anda berhak atas penggantian atau pengembalian
uang untuk kegagalan besar dan kompensasi untuk segala kerugian atau kerusakan yang
dapat diperkirakan secara wajar lainnya. Anda juga berhak memiliki barang yang diperbaiki
atau diganti jika barang rusak memiliki kualitas yang dapat diterima dan kerusakan tidak
sama dengan kerusakan besar.

**Hanya untuk India: Produk Tefal Anda dijamin selama 2 tahun. Jaminan mencakup secara
eksklusif perbaikan produk yang cacat, tetapi sesuai pilihan TEFAL, produk pengganti mungkin
disediakan alih-alih memperbaiki produk yang rusak. Adalah wajib bahwa konsumen, untuk
memperbaiki produknya, harus mencatat permintaan layanan pada aplikasi Smartphone
khusus APP SERVICE TEFAL atau dengan menghubungi Pusat Layanan Konsumen TEFAL

di 1860-200-1232, Jam buka Senin-Sabtu 09:00 hingga 06:00 SORE. Produk yang
dikembalikan oleh Post tidak akan ditanggung oleh garansi. Sebagai bukti pembelian,
konsumen harus memberikan kartu jaminan yang dicap dan memo tunai ini.

HUGNG DAN VE AN TOAN
BIEN PHAP BAO VE QUAN TRONG

e Thiét bi nay dugc thiét k& dé st dung trong gia dinh.
Thiét bi nay khong duoc thiét ké dé st dung trong cac
truong hgp sau day, va bdo hanh sé khéng ap dung
cho:

-khuvucnhabép nhanvién & cac ctiahang, van phong
va cac moi trudng lam viéc khag;

- trang trai;

- khach hang trong khach san, nha nghi va cac moéi
trudng dang dan cu khac;

-loai hinh luu trd chi phuc vu giudng ngui va bira sang.

- Thiét bi nay khéng dugc thiét ké dé st dung béi cac ca
nhan (bao gém ca tré nhod) cé khuyét tat vé thé chat,
giac quan hoac tam than, hodc thiéu kinh nghiém va
kién thuc, trir khi ho dugc gidam sat hoac chi dan s
dung thiét bi bdi mét ngudi chiu trach nhiém vé suan
toan cda ho.

- Tré nho phai dugc giam sat dé dam bao chung khéng
nghich pha thiét bi nay.

- Tré em tU 8 tudi trg [én va ngudi bi suy gidam kha nang
thé chat, giac quan hodc tam than hoac thiéu kinh
nghiém va kién thiic c6 thé st dung thiét binay néu ho
dugcgiam sathoachudng dansidungthiétbiantoan
va hiéu ré cac méi nguy hiém lién quan. Tré em khéng
dugc choi dlia véithiét binay. Tré em khong dugc phép
thuc hién céng viéc vé sinh va bao duéng thiét bi trur
khi cac em trén 8 tudi va dugc giam sat. Gilr thiét bi va
day nguén tranh xa khai tam véi clia tré em dudi 8 tudi.



Thiét bi nay khong dugc thiét ké dé van hanh bang
déng ho hen gi bén ngoai hoac hé théng diéu khién
tU xa riéng biét.

Néu day ngudn bi hdng, phai dé nha san xuat, trung
tam dich vu dugc cap phép hoac nhan su dud trinh d6
tuong tu thay thé dé tranh xay ra nguy hiém.

A\ Khi thiét bi dang van hanh, nhiét d6 cia cac bé mét
ti€p can co thé cao. Khong dugc cham vao cac bé mat
néng cua thiét bi (tly vao mau may).

Vé sinh cac bd phan co thé thao roi bang miéng bot
bién khong gay mai mon va nudc rira chén Khéng
dung may rtia chén dé vé sinh thiét bi nay.

Vé sinh mat trong va mat ngoai clia thiét bi bang mot
miéng bot bién 4m hodc vai dm. Vui tham khao phan
«Vé sinh» trong huéng dan st dung.

Thiét bi c6 thé dugc st dung & dé cao 4000 m.

Vlec nén lam

Doc ky va thuc hién theo cac huéng dan st dung. Bdo quén can than.

- Théo tat ca vat liéu bao bi va nhan hodc tem dan quang céo ra khoi thiét bj trusc khi

st dung. Hay nha thao moi vat liéu phia dudi noi ¢é thé thao rdi (tiy vao mau may).

« Kiém tra xem dién ap ctia mang ludi dién clia ban c6 tuong ting vai dién ap ghi trén

bién théng s6 cua thiét bj (dong dién xoay chiéu) hay khéng.

« Dua trén cac chuan hién hanh khac nhau, néu st dung thiét bi nay & mét quéc gia

khac véi quéc gia noi mua, hay nhd trung tam dich vu dugc cap phép ti€n hanh kiém
tra.

« D3ivéicdcmaumay co day ngudn co thé thaorai, chisttdung day ngudn chinh hang.
« Luén cdm phich cdm cua thiét bj vao mot 6 cdm cé néi dat.
« Srdungthiétbitrén mot bé mitbang phang, 8ndinh, chiunhiét, cach xa ché binudc

ban vao.

« Luén rut phich cdm dién cla thiét bi: sau khi st dung, dé di chuyén thiét bi hodc dé vé

sinh thiét bi.

- Trong trudng hgp c6 hda hoan, hay rit phich cdm cuia thiét bi va dap Ira bang mot

tam vai am.

- D&tranh lam héng thiét bi ctia ban, hay d&m bao ban lam theo céc cong thiic ndu an

trong huéng dan va sach ndu an; ddm bao rang ban sirdung diing lugng nguyén liéu.

Viéc khéng nén lam

Khéng st dung thiét bi néu thiét bi hodc day nguén bi hdng hoac thiét bi bi roi
va c6 ddu hiéu hu hdng hodc cé vé nhu dang hoat dong khong binh thudng. Néu
trudng hgp nay xay ra, phai gui thiét bi dén Trung tdm dich vu dugc cap phép.

« Khoéng strdung dau day néi dai. Tuy nhién, néu ban chdp nhan trach nhiém phap ly

khilam nhu thé, hay sir dung dau day néi dai & tinh trang t6t va phu hgp véi cong
sudt cda thiét bi.

« Khéng dé day dién treo liing lang.
+ Khéng dugc rat phich cam thiét bi bang cach kéo day ngudn.

« Tuyét d&i khong dugc di chuyén thiét bi khi thiét bi chia thic &n ndng.
« Tuyét d6i khdng dugc van hanh thiét bi khi thiét bi dang tréng khéng.
« Khongbatthiét bigan cacvatliéu dé chay (manh, rem...

)hodc dé gan nguén nhiét
bén ngoai (bép ga, bép dién, v.v.).

« Khéng cat gilt bat cit sdn phdm nao dé chay gan hodc bén dudi ngan néi that noi

dt thiét bi.

- Tuyét d6i khong tu thao rdi thiét bi
« Khéng dugc nhing san pham vao nudc.
« Khéng strdung bat ky sdn pham co riia manh nao (dac biétla dung dich tiy son pha

soda), miéng rtta chén hay miéng co rua.

- Khoéng cat gilr thiét bi ngoai trai. BAo quan thiét bi & nai khé rao va théng thoang

Loi khuyén/Théng tin

« Khiban st dung sdn pham lan dau tién, sdn pham c6 thé phat ra mui khéng doc

hai. Hién tugng nay sé khong dnh hudng dén viéc sirdung san pham va sé nhanh
chong bién mat.

- DE&dam bao an toan cho ban, thiét bi nay tuan tha theo cac tiéu chudn va quy dinh

hién hanh (Chithj vé Dién ap thap, D6 tuang thich dién tur, Vat liéu ti€p xdc véi thuc
pham, Méi trudng, v.v.).

« Thiétbinay dugc thiét ké dé chisirdung trong nha chitkhéng phaingoaitrai. Trong

truong hop st dung cho muc dich chuyén nghiép, sir dung khéng thich hgp hoac
khong tuan theo hudng dan, nha san xuat khéng chiu trach nhiém va bao hanh sé
khoéng dugc dp dung.

« D& dam bao an toan cho chinh ban, chi stt dung cac phu kién va bd phan thay thé

dugc thiét ké cho thiét bi ctia ban.

Moi truong

« Trudc khi ban thai bo thiét bi, pin trong b hen gid phai dugc thao ra va xu ly tai

trung tdm thu gom rac dan dung dia phuong hodc trung tam bao hanh dugc cap
phép (tuy thudc vao mau may).
Bao vé maéi trudng la trén hét!
E: @ Thiét bi ctia ban c6 cac vat liéu cé gia tri cé thé dugc phuc héi hodc tai ché.
mmm O Hiy thai bd thiét bi tai dia diém thu gom rac thai dan dung & dia phuong



MO TA
A. Gio chién D. Bang diéu khién cam ting ky thuat sé
B. Tay cam E. Man hinh hién thj thai gian/nhiét 46

C. Vinuéng cé thé thao roi

CAC CHE PO NAU TU PONG

1. Khoai tay chién 5.Thit

2. Gavién chién 6.Ca
3.Gaquay 7.Raucu

4. Pizza 8.Trang miéng

RUGC KHI SU DUNG LAN PAU
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Thao g& tat ca vat liéu dong goi.

Théo bo tat ca miéng dan hodc nhan ra khoi thiét bi.

Khong thdo miéng dém silicon cdia tam ludi.

RUta sach gid chién va vi nudng béng nudc néng, mot it nudc rira chén va mot miéng bot bién
khoéng gay mai mon.

Ban c6 thé rita cac b phan nay trong may rita chén.

L&y miéng vai dm lau sach bén trong va bén ngoai thiét bi. Thiét bi hoat dong béng céch taora
luéng khi néng. Khéng d6 dau hodc mé chién vao gid (A).

HUAN BI SU DUNG

C
1.

Dat thiét bj trén mot bé mit bang phang, 6n dinh, chiu nhiét, cach xa ché bi nudc ban vao.
Khéng cho dau hodc bat cif chat 16ng nao khac vao gié.

Khéng dat bat ci thu gi 1én trén thiét bi. Lam nhu vay sé lam gian doan ludng khi va
anh huéng dén két qua chién béng khi néng.

SU DUNG THIET BI

N6i chién Easy Fry c6 thé ché bién rat nhiéu cong thiic ndu an. Thai gian ndu caéc mén &n théng
thudng c6 trong phan “Hudng dan nau”.

1.
2.

w e

Két néi day nguén véi 6 cdm dién.

Bt ddu béing budc gia nhiét trudc néu mudn. D& gia nhiét trudc, nhan ndt Bat dau (), nit nay sé
nhé&p nhéy ngay saukhi thiét bi dugc cim dién.Nhiét d6 hién thitronglan stdung dau tién 12 180°C.
Diéu chinh dén nhiét d6 mong mudn bang ntit (+) va ntt (=) trén man hinh ky thuat s6.
Nh&n nat Bat dau mét 1an nita dé bat dau gia nhiét trusc.

Thiét bi sé phat ra tiéng bip khi da dat nhiét do.

Pén day, budc gia nhiét trudc da két thuc.

Xé&p thuc &n vao gio.

Luu y: Khéng cho thiic n vao gié vugt qua chi ddu miic téi da hoac vuot qua lugng téi
da theo chi dan trong bang (xem phan “Huéng dan nau”), vi nhu vay c6 thé anh hudng
dén chat lugng ctia mén an.



4. Trugt gid vao lai thiét bi.

Than trong: Khéng cham vao gié trong khi si dung va mét ltic sau khi sir dung vi gio sé
rat néng. Chi cam gié bang tay cam.

5. DE&bat dau nau, ban c6 thé chon gilia ché d6 nau tu dong va ché dé cai dat tha cong.

a.Néu chon ché d6 cai dat thu cong:

- Diéu chinh nhiét d6 (§) bang ntt (+) va nit (<) trén man hinh ky thuat s3. Thiét bi cho phép
diéu chinh nhiét d6 trong khoang 80-200°C.

. Saudd, caidatthsigian ndu mong mudn bing cach nhan nit @) va diéu chinh thai gian bing
nut @ va nat @ C6 thé cai dat thai gian cho b hen git trong khodng tir 0 dén 60 phut.

«  NhannutBatdau dé bat dau nau véi muc nhiét do va thai gian da chon. Qua trinh ndu bat dau.
Nhiét d6 da chon va thai gian ndu con lai sé luan phién hién thj trén man hinh.

b. Néu chon ché d6 nédu tu dong:

Chon ché d6 ndu mong muén bang cach nhin biéu tugng tuang Ung trén bang diéu khién

cadm Ung (cac ché do nay dugc mo ta chi tiét trong phan “Hudng dan nau”).

- Xéc dinh ché d6 ndu bang cach nhan nut (). Thao tac nay sé khai déng qua trinh niu.

Quéatrinhndubtdau.Nhiétdd dachonvathaigian nduconlaiséluan phién hiénthitrénman hinh.

Dau thira tur thiic an dong lai ¢ day gio.

7. M6t s6 loaithiic an can phai dugc lac tron trong qua trinh ndu (xem muc”Hudéng dan niu”). Dé
lac trén thic an, hay kéo giod ra khoi thiét bi bang tay cam va lac tron thic dn. Sau do trugt gid
vao lai thiét bi va nhan nut Bit dau @ mét Ian nira dé tiép tuc ndu

8. Khibanngheam béo ciabd hen gi¢, thai gian nau do ban dat da két thuc. Kéo gid rakhdi thiét
bi va dat trén mét mat phdng chiu nhiét.

9. Kiém tra xem thuc &n da chin chua.

Néu chua chin, ban chi can trugt gié vao lai thiét bj va hen gid thém vai phut.

10. Khithtc&n da chin, hay 1ay gid ra.Dé Idy thiic &n ra, hay dung kep gap dé nhac thiic &n ra khai gid.
Than trong: Khi ban di chuyén gié, hay can than véi phan dau thita dong lai & day gio
¢6 thé dinh Ién thuc an va luéi c6 thé roi xuéng.

Sau quétrinh chiénkhéng dau, gié chién, vinudng va thic an sé ratnong. Tuy theo loai thican
dugc ndu trong thiét bi, hay can than vi hai ndng cé thé thoat ra tir gid chién.

11. Khi ndu xong mot mé, thiét bj cé thé ndu mé khac ngay lap tuc.

SU DUNG CHE DO NUGNG Vi

1. Dat vi nudng vao gid chién cla thiét bi.
2. Nhin U, sau d6 nhdn @ trén man hinh dé chon ché d6 Nudng vi.
3. B4tdau ché d6 Nudng vi bing cach nhan ). Thao tac nay sé khai dong budc gia nhiét trudc
(thaoi gian: 15 phut).
Khi ban nghe thdy am béo ctia bd hen gid, qua trinh gia nhiét trudc da két thac.
5. L&y gio ra khoi thiét bj réi dat trén mét mat phang chiu nhiét.
Than trong: Gié va tam luéi rat néng. Dung kep gép dé xép thuc an lén tam lugi.
Xé&p thic &n 1én tdm ludi va trugt gié vao lai thiét bi.
7. Chon thi gian nau can thiét bing cach nhan ndt (+) va nit (=) (xem muc“Huéng dan nau”).

o

8. Nhan nut Bat dau© dé bat dau qué trinh niu. Nhiét d6 va thai gian nau con lai sé luan phién
hién thij trén man hinh.
Luu y: Thit nguyén miéng can phai dugc 1at tré gitra chiing.
Dau thifa tir thitc an sé dong lai & ddy gio chién.

9. Khiban nghe thdy am bao ctia bd hen gid, qué trinh nau da két thac. Lay gid ra khoi thiét bi réi
dat trén mot mat phéng chiu nhiét.

10. Kiém tra xem thiic &n da chin chua. Néu chua chin, hay d&t gid vao lai thiét bi va dat hen gis
thém vai phat.

11. Khithiic an da chin, hay 13y gié ra. Dé 1ay thiic an ra, dung kep gép dé nhic thic &n ra khdi gid.
Than trong: Can than sau khi may nau xong, gié chién, vi nuéng va thic an rat néng.

1. D&t tdm ludi vao trong gio.

2. Nhén (), sau d6 diéu chinh nhiét d6 () bang cach nhan nat () va nit (©) dén khi man hinh
ky thuét s6 hién thj 80°C.

3. Saudo,datthaigian nau mong muén bang cachnhan nit@)va diéu chinhthai gianbangnut
(H)vanat (5).Ban 6 thé cai dét thai gian trong khoang tir 1 gits dén 4 gia.

4. NhannutBatdau (C)) dé b4t dau qué trinh sdy kho. Nhiét d da chon va thdi gian ndu con lai sé
luan phién hién thj trén man hinh.

5. Khiban nghe thdy am bao ctia bd hen gi®, qua trinh ndu da két thuc. Lay gio ra khai thiét bj roi
dat trén mot mat phéng chiu nhiét.

6. Kiém tra xem thuc &n da chin chua. Néu chua chin, hay dat gid vao lai thiét bj va dit hen gio
thém vai phut.

7. Khithuc &n da chin, hay 18y gid ra. D& 18y thiic an ra, dung kep gép dé nhac thitc &n ra khoi gid.
Than trong: Gié va tam lugi rat néng.

HUGNG DAN NAU

Bang dudi day sé gitp ban lua chon cac ché do cai dat co ban cho loai thic an ban muén ché bién.
Luu y: Thoi gian nau duéi day chi mang tinh chat huéng dan va c6 thé thay dai tuy theo
loai va lugng khoai tay can ché bién. Péi véi cac loai thiic an khac, kich thudc, hinh dang
va nhan hiéu c6 thé anh huéng dén két qua.

Do d6, ban c6 thé sé can diéu chinh thai gian nau déi chit.

s | Nhiet do : Théng tin
(pht) (C) C b6 sung
Khoai tay va d6 chién
Khoai tay cit at dong lanh
(do day thong thuong 10mm| 300-8009 | 1525 phat 200°C # o
x10mm)
Khoai tay chién kiéu Phép tu
lam tai nha 300-8009 | 22 - 32 phut 200°C % co Thém 1 mudng canh dau an
(8x8mm)
Khoai tay cat mui . A . .
300- 800 - Y °
_ dong lanh 9| 22-27 phut 200°C * co Thém 1 mudng canh dau an




Thai gian

Thoéng tin

8i| udcching et a0 5
da(g) (phit) bd sung
Thit va gia cam
Bit tét dong lanh | 100-500g | 6-10 phut 180°C =
Phi-lé tc ga ) .
(khéng xuong) 100-500g| 12-19 phat 180°C (]
Ga(nguyéncon) | 1000g | 60 phut 200°C
(1
Ca tuoi, . o
bit tét ca héi 3509 15-17 phut 140°C bl
Tom 12miéng | 4 phat 170°C =
D6 an vat
Ga vién dong lanh 100-600g | 7-15phut 200°C (S} Co
Canh ga dong lanh 3009 |16-20phdat 200°C (=] Co
Pho mai que dong lanh 1259 7-9phut 180°C [S=]
g Ot (5 miéng) P
Vong hanhtaydonglanh|  2%°9 | g 10phat | 2000 | & | ¢
9 ydongla (10 miéng) P
Nuéng vi
1 15 phat 200°C
Ban ¢6 thé thém dau an, rau thom va
X Gia nhiéttrudc: 15 phu N y mudi dé tang thém huong vi
UL 2509 Nau:6- 8 pht 200°¢ @ | © Ban ¢4 thé lan tré thiic an trong qué
trinh ndu,
Ban c6 thé thém dau an, rau thom vamudi
. (Gianhiét trudc: 15 ph . e dé téng thém huong vi.
icxicy 4009 Néu:10- 12 phit 200°C | © Ban c6 thé lan tré thiic &n trong qué
trinh nau.
. (Gia nhiét trudc: 15 ph . p
Rau cii 3009 N Tophi 200°C | ©
A (Gianhiéttrudc: 15 phi N p
Phi-lé ca 2009 i 200°C | ©
Nuéng banh
Banhnuongxdp | 7miéng | 15-18 phit | 180°C & Sitdung hop thiéc/
g xop 9 P khay nuéng |6***
Banh gion 3009 30 phat 160°C ]
Say kho
\_ Téothéiméng | 1miéng | 60 phit 80°C | | |

* Lac tron gidia chiing trong qua trinh nau.

** Lugng khoai tay chua got vo

QUANTRONG: Dé tranh lam hdng thiét bi, khdng cho nguyén liéu va chét [dng vao vugt qua muc
t6i da cho phép trong hudng dan st dung va trong céng thic ché bién.

***P3at hép thi€c nudng banh/khay nuéng 16 vao gié.

Khi ché bién thiic an sé ng ra (chdng han nhubanh ngot, banh quiche hodc banh nuéng xép), ban
khéng nén cho thic an vao qua ntra khay nudéng.

Truy cap www.tefal.com dé€ xem céng thiic nau an truc tuyén.

LOIKHUYEN

« Thuc an cé kich thudc nhé thudng can it thai gian ndu hon so véi thitc an cé kich thudc Ion.

«  Thuc an nhiéu can thoi gian ndu lau hon déi chat so véi thic an it.

«  Lé&c tron gitia chiing trong qua trinh ndu cac loai thiic an cé kich thudc nho sé gidp thic an
ngon hon va tranh tinh trang thitc @n chin khong déu.

« Thém moét chat dau an vao khoai tay tudi d€ khoai chin gion ngon hon. Sau khi thém mét
mudng canh dau an, chién khoai tay trong vai phut.

« Khong ndu thiic an c6 qué nhiéu dau mé trong thiét bi.

« Cacmon an nhe ndu dugc trong 1o nudng cling cé thé ndu dugc trong thiét bj nay.

«  Binh lugng t6i uu dugc khuyén nghi cho mon khoai tay chién la 700 gram.

«  Srdung bét puff va bét shortcrust nhao sén dé ché bién cac mén &n nhe nhanh gon va dé
dang.

«  Dbatkhay nudng vao gio ctia thiét bi néu ban muén nuéng banh ngot hodc banh quiche hoéc
néu ban mudn chién cac thic an dé v& hodc cd nhan. Ban c6 thé st dung khay nuéng 16 bang
silicon, thép khong gi, nhom, sanh.

« Ban clng c6 thé st thiét bi d€ ham noéng thiic n. D& ham néng thiic an, hay dat nhiét dé &
160°C trong téi da 10 phut.

LAM KHOAI TAY CHIEN LAT MONG TAI NHA

DE c6 két qua tét nhat, ban nén st dung lat khoai tdy dong lanh. Néu ban mudn tu lam khoai tay

chién lat méng, hay lam theo cac budc dudi day.

1. Chon trong céc loai khoai tay dugc goiy dé lam khoai tay chién. Got vé va cat khoai tay thanh
tung lat cé d6 day bang nhau.

2. Ngam khoai tay cat lat trong mot té nudc lanh it nhat 30 phut, dé réo nudc va tham khé bang
khan sach, c6 kha nang tham hut tét. Sau d6, vé bang khan gidy dung trong ndu an. Khoai tay
cét 1at phai that kho trudc khi dem chién.

3. Ldy 1 mudng canh dau an (dau thuc vat, dau hudng duong hodc dau 6-liu) cho vao mét chiéc
16 kho rao, cho khoai tay cét lat 1én trén va tron cho dén khi khoai tay dugc phi mét 16p dau.

4, L&y khoai tay ra khoi t6 bang tay hodc dung cu nha bép, dé dau thua lai trong té. Xép khoai
tay vao gio.

Luu y: Khéong lay t6 dung khoai tay tron dau an d8 truc tiép vao gié chién, néu khéng
dau thira sé dong & dudi day gid chién.

5. Chién khoai tay theo huéng dan trong muc Huéng dan nau.

Vé sinh thiét bi sau méi lan st dung.

Gié chién va tam luéi c6 mét I6p phu chéng dinh. Khéng sit dung dung cu nha bép bang
kim loai hodc dung cu vé sinh gady mai mén dé lam sach gié chién va tam luéi, vi nhu vay
c6 thé lam héng 16p chéng dinh.




RUt phich cdm dién ra khoi 6 cdm trén tudng va dé thiét bi ngudi lai. Luu y: Lay gid ra dé thiét
bi nguéi nhanh hon.

2. Lau bén ngoai thiét bi bang mét miéng vai am.

3. Ruasach gid va tdm lugi bang nudc néng, mét it nudc rira chén va mét miéng bot x8p khéong
gay mai mon. Ban ¢ thé st dung dung dich khr ddu mé dé loai bo cac vét ban con sét lai.
Gid chién va tam luéi c6 thé rita dugc bang may rita chén.

L&i khuyén: Néu vét ban bi ket duéi day gié chién va tam luéi, hay d6 nudc néng cung
mot it nudc rifa chén vao. Ngam gié chién va tam luéi trong khoang 10 phat.
Sau d6 rira sach va dé kho.

4. Lau bén trong thiét bi bang nudc néng va mét tam vai am.

5. Lam sach b6 phan gia nhiét bang ban chai khé va sach dé loai bé cin thuc an.

6. Khong dugc nhing thiét bi vao nudc hay bat cit chat 16ng nao khac.

1. RUt phich cdm cua thiét bi va dé thiét bi nguoi lai.
2. D3m bao tat ca cac bd phan déu sach va kho réo.

BAO HANH VA DICH VU

Néu ban can tim hiéu dich vu hodc théng tin hay gép van dé, vuilong truy cap trang web ctia Tefal
www.tefal.com.vn hoac lién hé véi Trung tam Cham séc Khach hang hotline 1800555521 Ban
€6 thé tim thdy s6 dién thoai trong phiéu bdo hanh toan cau. Néu khéng cé Trung tdm Cham séc
Khéch hang tai quéc gia cda ban, hay lién hé vaéi dai ly Tefal tai dia phuong ban.

XU'LY sU co

Néu ban gép van dé vai thiét bi, hay truy cap www.tefal.com.vn dé xem danh sach cac cau hoi
thudng gap hodc lién hé vai Trung tam Cham séc Khach hang tai quéc gia ban.

TEFAL/T-FAL* INTERNATIONAL LIMITED GUARANTEE
QH : www.tefal.com

San pham nay dugc TEFAL/T-FAL stfa chifa trong va sau théi gian bao hanh.

C6thé mua cac phu kién, hang tiéu duing va vat tu cé thé thay thé néu c6 sén tai cic quéc gia nhu mo ta trén trang

web clia TEFAL/T-FAL www.tefal.com

Bao hanh

TEFAL/T-FAL dam bao san phdm nay khong c6 bét ky khuyét diém san xuat hodc tay nghé trong thi gian béo

hanh tai cdc quéc gia *** nhu da néu trong danh sach quéc gia & trang cudi clia hudng dan st dung, bét dau tur

ngay dau tién mua hang hoac tir ngay nhan hang.

Viéc bao hanh ctia céc nha sdn xuét quéc té bao gém tat ca chi philién quan dén viéc stia lai san phdm dugc chiing

minh 16i @& phu hgp vai théng s6 ky thuat ban dau, qua viéc stfa chita hodc thay thé bat ky phan nao khiém khuyét

va cong viéc can thiét. TEFAL/T-FAL c6 thé thay thé san pham tuong duong hay cao hon thay vi stia chifa san phdm.

Duti ché d6 bao hanh nay, TEFAL/T-FAL sé gidi han stfa chia hoac thay thé san pham mdi clia khéch hang.

Diéu kién bao hanh & Ngoai trit

TEFAL/T-FAL sé& khong c6 nghia vy stfa chifa hodc thay thé bat ky san pham ma khong kém theo chiing minh mua

hgp 1&. San pham 6 thé dugc truc tiép mang theo ngudi hoac phai dugc dong goi ding va gui tré vé, xac nhan

bao phét (hodc hinh thtic tuong duong clia buu chinh), cho trung tém dich vu tly quyén clia TEFAL/T-FAL. Chi tiét

dia chi ctia c4c trung tam dich vu tly quyén § tting qudc gia dugr liét ké trén trang web clia TEFAL/T- FAL hodc dién

thoai dén trung tam dich vu khach hang theo Danh muc Quéc gia dinh kém.

Dé cung cdp dich vu hau mai t6t nhat va khéng nging nang cao su hai long cda khach hang, TEFAL / Tefal*

6 thé sé khao sét su hai long ctia khéch hang da st dung dich vu hdu mai clia céc trung tam dich vu Gy quyén

TEFAL / Tefal*.

Bao hanh nay chi &p dung cho céc san phdm d& mua va str dung cho muc dich gia dung va sé khéng bao gém

bat ky thiét hai nao c6 thé xay ra do két qua clia viéc str dung sai, bét can, khong thao tac theo huéng dén clia

TEFAL/T-FAL, hodc stia d6i tréi phép hodc sta chita san pham, bao bi bi 16i do chti s& hitu hodc do hang van chuyén

xtly sai. Khéng bao gém hao mon théng thudng, bao duéng hodc thay thé cac bo phén tiéu thy, hodc nhu sau:

- Strdung nguén nudc khong phtt hgp hoac tiéu hao -Thiét hai vé co hoc, qué tai dién ap.

-C&n bén (bét ky can ban phai dugc thuc hién theo hudng dén sit dung) -Tai nan bao gém héa hoan, IG lut, sét
danh.v.vy

-Thiét hai dén bét ky bd phan thiy tinh hodc stt-St dung chuyén dung hodc thuang mai

-Thiét hai hoac két qué xau dac biét do dién &p sai hodc tan s6 sai so véi nhdn ghi trén ma nhan dién san pham
hodc ddc tinh ky thudt.

-Nudc, bui ban va con triing xam nhap vao bén trong san pham (trir céc thiét bi c6 cac tinh nang duoc thiét ké
dac biét cho con trung)

Quyén loi hgp phép clia nguéi tiéu dung

Bao hanh san phdm TEFAL/T-FAL quéc té khong anh hudng dén quyén lgi phép dinh, ngudi tiéu dung c6 thé cd

nhiing quyén khong thé loai trir hodc han ché, co quyén khiéu nai nha ban I& nai ngudi tiéu dung mua san pham.

Bao hanh nay cho ngudi tiéu dung quyén Igi hgp phap riéng biét, va ngudi tiéu dung cling c6 thé c6 quyén hop

phép khac biét tir Bang nay dén Bang khac hodc Quéc Gia nay dén Quéc gia khéc. Ngudi tiéu dung cé thé doi

quyén lgi d6 dya trén quyét dinh ctia minh.

* Thiét bj gia dung TEFAL xudt hién dudi thuong hiéu Tefal & mét s6 ving dnh th6 nhu My va Nhét Ban.

TEFAL /Tefal 1 thuong hiéu d& dang ky clia Groupe SEB.

**Trong trudng hop san pham duoc mua & mot qudc gia dugc liét ké trong danh sach va sau d6 duoc strdung

tai mot quéc gia khéc dugc liét ké, thi thai han bao hanh clia TEFAL/T-FAL quéc té can clrvao thai han quy dinh tai

quéc gia khach hang st dung san phdm, ngay c khi san pham da dugc mua tai mot quéc gia dugc liét ké trong

danh sach véi thdi han bao hanh khéc nhau. Quy trinh stia chita c6 thé sé lau han néu san phdm khéng dugc

TEFAL/T-FAL ban tai quc gia d6. Néu san pham khong thé stia chita tai quéc gia mdi, thi TEFAL/T-FAL qudc té sé

han ché viéc thay thé san pham béng mét san pham tuong ty hoiic thay thé béng mét san pham cé chi phi tuong

duong, néu cé thé.

Hay girtai liéu nay dé tham khao va xudt trinh khi ban c6 yéu cdu béo hanh san pham.
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ETY SEB ASIA Ltd
HK HONG KONG 1 year 8130 8998 9IF, South Block, Skyway House
3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon Hong-Kong

PT GROUPE SEB INDONESIA MSD, TCC Batavia Bid, JI. K.H. Mas

D INDONESIA 1 year +62 21 6220 2288 Mansyur No. 126, Karet Tengsin, Tanah Abang, Kota Jakarta Pusat,
Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10250, Indonesia

GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD, Unit No. 402-403, Level 4, Uptown

my MALAYSIA 2 years 603 7802 3000 2,No. 2, Jalan $S21/37, Damansara Uptown,

47400, Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia

GROUPE SEB (Singapore) Pte. Ltd.

SG SINGAPORE 2 years 6550 8900 3A Intemational Business Park #12-04/05, ICON@IBP
Singapore 609935
— GROUPE SEB THAILAND
TH THAILAND 2 years 02765 6565 203466 Italthai Tower, 14th Floor, n° 14-02, New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
2 nam Groupe SEB Vietnam JSC
N VIETNAM 2 years 1800-555521 25 Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan Binh Dist, HCM city
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Retailer name and address / Nom et adresse du revendeur / Nombre y direccion del minorista / Forhandler navn & adresse / Jilleenmyyjin nimi ja osoite /
Forhandler navn og adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Miiija kauplus ja aadress / Veikala nosaukums un adrese / Parduotuvés pavadinimas ir adresas /
Nazwa i adres sprzedawcy / Naziv i adresa prodajnog miesta / Naziv in naslov trgovine / Forgalmazé neve és cime / Numele si adresa vinzitorului / Tsproski
obexr / Hassa Ta anpeca npozapivt / Yuiquwlkpuyn pyurt winwtnud b hurgk. / Hassanie i aapec nponasia / CatylibiHbiz ataybl MeH MeKeH-aiist /
W4, (et dauasiaguacvivuida / 200 O[3 F4 / Mve n arpeca na npoxasa :

Distributor stamp / Cachet / Sello del distribuidor / Forhandler stempel / Jilleenmyyjin leima / Forhandler stempel / Aterforséljarens stimpel / Tempel / Zimog
/ Antspaudas / Pieczgé sprzedawcy / Pecat distributera / Pecat trgovine / Forgalmazo pecsétje / Stampila vinzatorului / Tlewar wa Thprosekis oGext / Tewarka
niposasis / Glihp. / Meuars npogasua / Caryuwsisin mopi / J5FEEF / asnlssafuzagvine/sruitda / 2042 2191/ Meuar na auetpuyrep :
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